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Carl Ash  
Carl Ash is a chartered accountant and CFO of Barrett

Corporation. A fisherman since the age of 8, he is chair-
man of the Miramichi Salmon Association and a past
founding director of the Meduxnekeag River Association.
He was involved in developing the Meduxnekeag Nature
Preserve -- 150 acres of old growth Appalachian forest
between Woodstock and Houlton, Maine – completed
last year.

Carl Ash, comptable agréé, est directeur financier de la
Barrett Corporation. Pratiquant la pêche sportive depuis
l’âge de 8 ans, il est président de la Miramichi Salmon
Association et directeur fondateur sortant de la
Meduxnekeag River Association. Il a participé à la mise
en œuvre l’an dernier de la réserve naturelle de
Meduxnekeag, une forêt appalachienne ancienne de 150
acres située entre Woodstock et Houlton, au Maine.

Jay Casey
Involved with the Restigouche River Watershed

Management Council, Jay Casey brings to the New
Brunswick Wildlife Council over 25 years of community
volunteering and professional work experience in New
Brunswick’s natural resource and environmental indus-
tries. An avid salmon fisherman, Mr. Casey also enjoys
hunting, fishing, scuba diving, outfitting, hiking and camp-
ing.

Membre du Restigouche River Watershed Management
Council, Jay Casey permet au Conseil de la faune du
Nouveau-Brunswick de profiter de ses 25 ans de
bénévolat communautaire et d’expérience profession-
nelle au sein de l’industrie des ressources naturelles et
environnementales du Nouveau-Brunswick. Adorant le
pêche au saumon, M. Casey pratique également la chas-
se, la pêche sportive, la plongée sous-marine, la pour-
voirie, la randonnée pédestre et le camping.

Adrien Charette
A Union Representative for 35 years, Adrien Charette

has served on the N.B. Industrial Relations Board and
New Brunswick Literacy Inc. A member of the Premier’s
Round Table on Environment and Economy, he is now a
Director of the New Brunswick Trappers and Furs
Harvester Federation and serves on the Fraser Papers
Nexfor’s Consultative committee on woodland manage-
ment.
Représentant syndical pendant 35 ans, Adrien Charette

a siégé au Conseil des relations industrielles du
Nouveau-Brunswick et au conseil d’Alphabétisation
Nouveau-Brunswick. Membre de la table-ronde du pre-
mier ministre sur l’environnement et l’économie, il est
présentement directeur au sein de la Fédération des
trappeurs et récolteurs de fourrures du Nouveau-
Brunswick et siège au conseil consultatif de la compag-
nie Fraser Papers Nexfor sur la gestion forestière.

Robert Chiasson
Robert Chaisson has been involved with the Nepisiguit

Salmon Association and the Charlo Salmonid
Enhancement Centre, where he gained an appreciation
of what can be accomplished by volunteer organizations.
He is proud to support the volunteer organizations that
are making New Brunswick an even better place to live,
and to see people taking charge and becoming stewards
of their environment.

Robert Chiasson participe aux activités de l’Association
du saumon Nepisiguit et du Charlo Salmonid
Enhancement Centre, étant du même coup témoin du
genre d’excellent travail que peut accomplir des organ-
ismes bénévoles. Il est fier d’appuyer les organismes
bénévoles qui font du Nouveau-Brunswick un endroit où
il fait bon vivre, ainsi que de constater que les gens pren-
nent les choses en main et deviennent gardiens et pro-
tecteurs de l’environnement. .

Vincent Comeau
Vincent Comeau enjoys sport fishing and fur trapping,

and teaches fur trapping to beginners.  As a member of
the Hunting and Fishing Club he has represented the
Club at NBWF on numerous occasions, and, since 2002,
has been President of the Association des Bassins
Versants de la Petite et de la Grande Rivière Tracadie
(Association of the Little Tracadie and the Big Tracadie
River Basins).

Vincent Comeau aime la pêche sportive et le trappage,
enseignant même cet art aux débutants. Membre du
Club de chasse et pêche, il a représenté cet organisme à

la FFNB à plusieurs reprises. Depuis
2002, il est président de l’Association
des Bassins Versants de la Petite et de la
Grande Rivière Tracadie.

Rod Currie
Rod Currie has always been involved in hunting and

fishing. Since earning his degree in Forestry (Wildlife
Management) from UNB, he has worked for DNR, CWS
and DFO as a consulting biologist. A member of
Fredericton Fish & Game, Bartibogue Fish & Game,
Miramichi Salmon Association, Nashwaak Watershed
Association, he is also Secretary/ Treasurer of the NB
Wildlife Federation. 

Rod Currie a toujours pratiqué la chasse et la pêche
sportive. Après avoir obtenu un diplôme en foresterie
(gestion de la faune) de l’Université du Nouveau-
Brunswick, il a exercé les fonctions de biologiste-conseil
auprès du ministère des Ressource naturelles, du
Services canadien de la faune et du ministère des
Pêches et des Océans. Membre de la Fredericton Fish
and Game Association, de la Bartibogue Fish and Game
Association.  de la Miramichi Salmon Association et de la
Nashwaak Watershed Association, il est également
secrétaire-trésorier de la Fédération de la faune du
Nouveau-Brunswick. 

Richard DeBow
Richard DeBow, a lawyer, is an avid hunter, angler,

black powder shooter, canoeist, and enjoys hiking and
photography.  He has been active in many organizations,
from the Moncton Fish and Game Association to the New
Brunswick Wildlife Federation, the Canadian Wildlife
Federation and Foundation, the Atlantic Salmon Advisory
Board and on the Provincial Round Table.

Richard DeBow, avocat, pratique avidement la chasse,
la pêche à la ligne, le tir à poudre noire et le canoë. Il
aime également la randonnée pédestre et la photogra-
phie. Il a été membre actif de nombreux organismes,
comme la Moncton Fish and Game Association, la
Fédération de la faune du Nouveau-Brunswick, la
Fédération canadienne de la faune, le Conseil consultatif
du saumon de l'Atlantique et la Table-ronde provinciale.

Reg Fredericks
Since his youth, Reg Fredericks has been an avid

hunter, angler and trapper.  He has been a guide for over
forty years and involved with the New Brunswick
Outfitters Association for the past fifteen, serving as its
Director and President from 2000-2003.  He has served
on various committees, such as the NB Black Bear
Allocation for Outfitters Committee, the NB Guides
Committee, and Tourism NB.

Depuis qu’il est tout jeune, Reg Fredericks a toujours
été un avide chasseur, pêcheur à la ligne et trappeur. Il
est guide depuis plus de 40 ans, et membre de la New
Brunswick Outfitters Association depuis 15 ans, exerçant
les fonctions de directeur et de président de l’organisme
de 2000 à 2003. Il a siégé à divers comités, dont le
comité sur l’allocation d’ours noirs aux pourvoiries du
Nouveau-Brunswick, le comité des guides du Nouveau-
Brunswick, et le comité de Tourisme Nouveau-Brunswick.

Kevin Harris
Kevin Harris enjoys kayaking, canoeing,

fishing, camping and exploring the natural
beauty of New Brunswick. He has been

involved in several organizations:  Ducks
Unlimited Canada for 12 years (presently, he is the

Provincial Council Member for New Brunswick); the
Atlantic Salmon Federation for 11 years; the Hammond
River Angling Association for 6 years; and the Miramichi
Salmon Association.

Kevin Harris aime le kayak, le canoë, la pêche sportive,
le camping et l’exploration de la beauté naturelle du
Nouveau-Brunswick. Il a été membre de nombreux
organismes, dont Canards Illimités pendant 12 ans (il est
présentement membre du Conseil pour le Nouveau-
Brunswick), la Fédération du saumon Atlantique pendant
11 ans, la Hammond River Angling Association pendant 6
ans et la Miramichi Salmon Association.

Nathalie LeBlanc-Poirier
Nathalie LeBlanc-Poirier developed her interest in the

outdoors growing up in picturesque Kent County.  After
completing her studies in Sciences at the Université de
Moncton, she went back to her roots to continue her
interest.  For the past 7 years, she has been working for
community groups across the Kent Region to make steps
toward preserving our natural environment.

Nathalie LeBlanc-Poirier a développé son intérêt pour la
nature en grandissant dans le pittoresque comté de Kent.
Après avoir terminé ses études en sciences à l’Université
de Moncton, elle est retournée dans sa région natale
pour continuer son travail. Depuis 7 ans, elle aide les
groupes communautaires de l’ensemble de la région de
Kent à prendre des mesures en vue de préserver notre
environnement naturel.

Matt Litvak
Dr. Matt Litvak has been studying the ecology and

behaviour of fish for 22 years. Professor of Biology and
the Director of the Centre for Coastal Studies and
Aquaculture at UNBSJ, he is an active member of the
American Fisheries Society.  His lab has been studying
sturgeon in the Saint John River since 1997. Matt also
helps develop guidelines for the care and treatment of
fish in Canada.

Matt Litvak étudie l’écologie et le comportement des
poissons depuis 22 ans. Professeur de biologie et
directeur du centre d’études côtières et d’aquaculture à
l’UNBSJ, il est membre actif de l’American Fisheries
Society. Son laboratoire étudie l’esturgeon dans le fleuve
Saint-Jean depuis 1997. Il contribue également à l’élabo-
ration de lignes directrices sur le soin et le traitement des
poissons au Canada.

Donald McAlpine
Dr. Donald McAlpine, Curator of Zoology at the New

Brunswick Museum, also teaches at UNB and Dalhousie
University.  Active in the New Brunswick Federation of
Naturalists, the NB Conservation Council, he has pub-
lished more than 70 scientific papers. His research now
focuses on amphibians and reptiles and freshwater mus-
sels, but he has a special place in his heart for putrid
whale carcasses.

Curateur zoologique au Musée du Nouveau-Brunswick.

Donald McAlpine enseigne également à l’Université du
Nouveau-Brunswick et à l’université Dalhousie. Membre
actif de la Fédération des naturalistes du Nouveau-
Brunswick et du Conseil de la conservation du Nouveau-
Brunswick, il a publié plus de 70 documents scien-
tifiques. Ses recherches sont présentement axées sur les
amphibiens et les reptiles et les moules d’eau douce,
mais il attache une attention particulière pour les car-
casses putrides de baleines.

Charles McCluskey
Born and raised in Grand Falls, Charles McCluskey is

an avid hunter and fisherman. He has supported numer-
ous fish and game associations throughout the Northwest
region. Since 1989, he has been a member of the
Tobique Salmon Protective Association, dedicated to the
conservation and restoration of the Atlantic salmon in the
Tobique tributary of the St. John River system. 

Charles McCluskey est né et a grandi à Grand-Sault, où
il est devenu un avide chasseur et pêcheur. Il a appuyé
de nombreux organismes de chasse et pêche dans
l’ensemble du Nord-Ouest du Nouveau-Brunswick.
Depuis 1989, il est membre de la Tobique Salmon
Protective Association, qui se consacre à la conservation
et à la régénération du saumon atlantique dans l’affluent
de Tobique du fleuve Saint-Jean. 

Wes Myles
A Moncton native, since his youth, Wes Myles has

enjoyed hunting, fishing, watching birds and collecting
wildflowers.  He has served on the executive committees
of Moncton Fish and Game, the New Brunswick Wildlife
Federation and The Canadian Wildlife Federation. Wes
was honoured with Canada’s Recreational Fisheries
Award for 1998 to acknowledge his strong conservation
ethic.

Natif de Moncton, Wes Myles s’adonne depuis son tout
jeune âge à la chasse, à la pêche sportive, à l’observa-
tion d’oiseaux et à la collection de fleurs sauvage. Il a
siégé au comité exécutif de la Moncton Fish and Game
Association, de la Fédération de la faune du Nouveau-
Brunswick et de la Fédération canadienne de la faune. Il
a reçu le Prix de la pêche récréative du Canada en 1998
en reconnaissance de ses pratiques exemplaires en
matière de conservation.

Jim Wilson
Jim Wilson has had a keen interest in nature, especially
birds, since his youth. An avid hunter and fisherman, he
loves to tie flies, angle for Atlantic salmon, and photo-
graph wildlife. A retired accountant, Jim belongs to the
Hammond River Angling Association, the Saint John
Naturalists' Club, the New Brunswick Federation of
Naturalists, and the New Brunswick Bird Records
Committee.

Jim Wilson s’intéresse beaucoup à la nature depuis
qu’il est tout jeune, particulièrement aux oiseaux. Avide
pêcheur et chasseur, il adore confectionner des mouches
pour la pêche, pêcher le saumon et prendre des photos
de la faune. Comptable à la retraite, il est membre de la
Hammond River Angling Association, du Saint John
Naturalists' Club, de la Fédération des naturalistes du
Nouveau-Brunswick et du Comité des mentions
d’oiseaux du Nouveau-Brunswick.
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